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Brugsanvisning
Opel-babyvugge med transpondere

Vægtklasse: 0
(til børn, der vejer op til 10 kg, fra 0 til ca. 10 måneder)

Dette sikkerhedssystem til børn er godkendt efter ECE-R 44.03 til montering mod kørselsretningen på
bagsædet eller på passagersædet med sædeføler i Opel-modeller.

Bilens sæder skal være udstyret med 3-punktssikkerhedsseler med automatisk oprulning og blokering, og
disse seler skal være godkendt efter ECE-R nr. 16 eller andre lignende standarder.

Babyvuggen kan monteres på passagersædet i følgende Opel-modeller:

Astra G, Omega B, Zafira A
fra modelår 2000 med sædeføler

Vigtigt!
Ved anvendelse af Opel-babyvuggen i modeller uden sædeføler må vuggen under ingen omstændig-
heder monteres på passagersædet, hvis der er monteret airbagsystemer i passagersiden.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

Dette sikkerhedssystem til børn er godkendt efter den europæiske standard om barnesikkerhedssystemer 
ECE-R 44.03. Kontrolmærket og godkendelsesnummeret er anført på den orange mærkat. Opel-barnesikker-
hedssystemer med transpondere kan kendes på mærkaten på babyvuggen. 

Vigtigt!
Mærkaten er som standard påklæbet på tysk, engelsk og fransk. Den skal om nødvendigt overklæbes med en
mærkat på det pågældende lands sprog (ill. 9). De pågældende mærkater er vedlagt babyvuggen.

Anvendelse på passagersædet!
Hvis der er en ekstra mærkat på passagersædet, er Deres passagersæde udstyret med en sædeføler, der
registrerer om sædet er optaget  (ill. 7). Opel-barnesikkerhedssystemer med transpondere registreres auto-
matisk ved korrekt montering på passagersædet og inaktivere airbagsystemerne for passagersiden. De bør
absolut være opmærksom på kontrollampen til sædeføleren. 

Vigtigt! Babyvuggen skal monteres i den korrekte position (ill. 10).

Kontrollampen til et Opel-barnesikkerhedssystem med transpondere lyser permanent, når tændingen er
slået til, så snart sædeføleren har registreret barnestolen. Hvis barnesikkerhedssystemet ikke er monteret
korrekt, eller hvis transponderne er defekte, blinker kontrollampen. De bør kontrollere, at barnesikkerheds-
systemet med transpondere er korrekt monteret. 

Hvis forstyrrelsen ikke afhjælpes ved at kontrollere monteringspositionen, monteres barnesikkerhedssyste-
met på bagsædet. Opsøg et Opel-værksted for at finde frem til årsagen til forstyrrelsen og afhjælpe den. 

Lyser kontrollampen ikke under kørslen, er airbagsystemerne ikke inaktiveret for passagersiden. Monter
barnesikkerhedssystemet på bagsædet. Opsøg et Opel-værksted for at finde frem til årsagen til forstyrrel-
sen og afhjælpe den.

Vedr. sædeføler, kontrollampe til Opel-barnesikkerhedssystemer med transpondere og inaktivering af air-
bagsystemerne, se bilens instruktionsbog.

For at undgå funktionsforstyrrelser må der ikke ligge noget på passagersædet (f.eks. folie, mærkater, var-
mepuder eller sædeunderlag) under barnesikkerhedssystemet.

part number: 09121858



DK

32

Daglig brug
Følg nøje instruktionerne i brugsanvisningen. Det er ikke tilladt at foretage ændringer ved barnesikkerhedssyste-
met, da beskyttelsesvirkningen derved ophæves. Barnesikkerhedssystemet må aldrig anvendes uden det fores-
krevne sædebetræk eller uden polstring. Udskift ikke disse materialer med andre materialer end dem, producen-
ten har angivet. Betrækket/polstringen er vigtige dele af systemets sikkerhedsfunktion.

Lad aldrig barnet være uden opsyn i barnesikkerhedssystemet!
Giv barnet nogle pauser ved længere tids kørsel. Pas på, at barnet ikke stiger ud af bilen og ud på kørebanen
uden opsyn. Aktivér børnesikringen på bilens bagdøre.

Montering af barnesikkerhedssystemet
Sørg altid for, at alle seler til fastgørelse af barnesikkerhedssystemet altid er spændt fast. Selerne, som holder
barnet, skal ligeledes sidde stramt og må ikke være snoede. Løse seler begrænser sikkerhedsvirkningen betyde-
ligt og forårsager erfaringsmæssigt en væsentligt højere belastning af barnets krop i tilfælde af en ulykke.
Opbevar tilbehøret til barnesikkerhedssystemet omhyggeligt, og sørg for, at de enkelte dele ikke går tabt ved
monteringen. Hårde dele og plastdele til barnesikkerhedssystemet skal anbringes, så de ikke kan komme i klem-
me i dørene eller bilens indstillelige sæder under den daglige brug!

Fastgørelse af genstande
Genstande skal fastgøres tilstrækkeligt - se anvisningerne i bilens instruktionsbog. Anbring ikke genstande på
hattehylden - de kan blive til farlige projektiler i tilfælde af en ulykke. Hvis barnesikkerhedssystemet medføres
uden barn i bilen, skal det fastgøres med bilens sikkerhedssele. 

Sikring af passagerer
Sørg for, at alle passagerer i bilen bruger sikkerhedsseler. Ved en ulykke kan passagerer, der ikke er spændt fast,
blive til stor fare for børn, der er sikret med barnesikkerhedssystemet.

Efter en ulykke!
Hvis barnesikkerhedssystemet er blevet belastet ved et ulykke, skal det udskiftes.

Miljø
Alle materialer er fri for CFC.
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Sikring af barnet

Trin 1: Fastgørelse med H-sele (ill. 2)
Åbn H-selens selelås, og sæt barnet i babyvuggen. Kontrollér, at H-selen er tilpasset bar-
nets størrelse. Læg skulderselerne over barnets skuldre. Træk skridtselen med selelåsen op
mellem barnets ben. Læg de to låsetunger præcist oven på hinanden, og træk dem ind i
selelåsen, til de tydeligt går i hak. 

Trin 2: Længdeindstilling af H-selen (ill. 3)
Træk i selebåndet bag babyvuggen, eller løsn det ved at trykke på metallasken for at ind-
stille længden. Selen skal ligge fast an mod barnets krop uden dog at stramme. Jo fastere
selen ligger om barnet, jo bedre er det beskyttet i tilfælde af en ulykke.

Tilpasning af Opel-babyvuggen 
til barnet

Tilpasning af størrelse (ill. 1)
Babyvuggens H-sele er indstillet til små børn. Hvis barnet er større, skal selen tilpasses
barnets størrelse. Brug den seleslids, der ligger nærmest barnets skulder. Træk de to skul-
derseler tilbage gennem slidsen for at indstille højden. Træk skulderselerne gennem slidsen
i den påkrævede position. Selerne må ikke være snoede.
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Montering af Opel-babyvuggen 
i bilen

Fastgørelse af babyvuggen (ill. 4)
Stil hanken på babyvuggen op i ret position. Anbring vuggen med det fastspændte barn på
sædet mod kørselsretningen. Juster babyvuggen som vist på ill. 10.

Illustration 11 viser en forkert monteringsposition.

Indstil ryglænet på passagersædet som anbefalet i bilens instruktionsbog. På modeller,
hvor passagersædets hældning kan indstilles, indstilles sædefladen så vandret som muligt.

Vær opmærksom på kontrollampen til Opel-barnesikkerhedssystemet med transpondere,
se bilens instruktionsbog.

Indstil selehøjdereguleringen til bilens sikkerhedssele på den laveste position - hvis monte-
ret. Træk sikkerhedsselen ud af seleautomaten, og før hofteselen gennem de to styrelasker
på babyvuggens sædevanger.

Lad selelåsen gå i hak.

Åbn lasken på bagsiden af babyvuggen ved at bukke den til siden (ill. 5). Træk skulderselen
rundt om ryglænet på babyvuggen gennem den åbnede laske. Stram sikkerhedsselen, og
luk lasken.

Tryk hanken ned, til den går ud af indgreb, og klap den ned mod sæderyglænet i bilen 
(ill. 6).

Når bilsædet er blevet indstillet, skal sikkerhedsselen strammes.

Monteringen er nu afsluttet.

Kontrollér til sidst, om babyvuggen er korrekt fastgjort.
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Vedligeholdelsesanvisning

Generelle bemærkninger vedr. fjernelse af pletter
Fjern altid pletter ved at begynde ved plettens kant og arbejde Dem frem til plettens
centrum for at undgå mærker.

Pletfjernertabel til bestemte pletter:

Plet Fjernelse

Blod Afvaskes med koldt saltvand (blanding:2 teskefulde køkkensalt til 1l
vand) og aftørres med et håndklæde, eventuelt efterbehandles med et
mildt rensemiddel til skumpolstring. Skyl til sidst med rent vand.

Smør Fjernes med den sløve side af en kniv. Fjern rester. Anvend eventuelt
almindelig pletfjerner.

Opkast Skyl med koldt vand.

Pletter fra frugt Anvend et almindeligt rensemiddel til skumpolstring og skyl efter med 
eller bær rent vand.

Tyggegummi Fjernes med den sløve side af en kniv. Hvis tyggegummiet efterlader en
plet, skal De sprøjte med en frysespray og fjerne den ved at gnide eller
børste den af.

Ketchup Fjernes med den sløve side af en kniv. Rester tørres af, og der efterbe-
handles eventuelt med  almindeligt rensemiddel til skumpolstring.

Mudder Fjernes med den sløve side af en kniv. Lad rester tørre, og støvsug dem
væk, eventuelt efterbehandles med et almindeligt rensemiddel til skum-
polstring.

Læskedrikke Dup væsken med en klud eller svamp med stor sugeevne.

Cacao Anvend et almindeligt rensemiddel til skumpolstring og skyl efter med 
eller kaffe rent vand.

Urin, slim, sved Aftørres, eventuelt fjernes rester med et almindeligt rensemiddel til skum
polstring. Skyl til sidst med rent vand.
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.

GB

F

NL

DK

N

S

FIN

I

E

P

GR

CS

PL

H

TR

YU

VAUXHALL, Griffin House, Luton LU1 3YT, England
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